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How do you choose 
what to translate 
first from the ~ 
100K strings of 
LibreOffice UI ?



And how do you 
choose what’s 
next?



Do you try to reach 
100% or some 
stings just doesn’t 
worth your time & 
effort ?



How to keep the 
translation team 
motivated although 
they have a moving 
goal?



What’s our 
translation goal? 
Do you encourage 
or punish language 
crossing a certain 
threshold? 



All text and image content in this document is licensed under the Creative Commons Attribution-Share Alike 4.0 License 
(unless otherwise specified). "LibreOffice" and "The Document Foundation" are registered trademarks. Their respective 
logos and icons are subject to international copyright laws. The use of these therefore is subject to the trademark policy.

Thank you

Questions?

https://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/%22%20%5Ct%20%22_parent
https://wiki.documentfoundation.org/TDF/Policies/Trademark_Policy%22%20%5Ct%20%22_parent
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